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PREFACE 

The word "Miscellaneous" accurately describes the coexistence in the same 
volume of texts varying in type, style, content and the time to which they re- 
fer. This volume contains eight studies written over the last three years, prod- 
ucts though of research that has been under way for some time. The variety of 
their subjects indicates the main axes on which my research has been centred 
for many years, showing at the same time, by way of examples, the wealth of 
topics, the numerous fields that open up to the researcher wanting to become 
involved with Karamanlidika studies. 

The first study occasioned by the polarization - at least until very recently 
- of the national historiographies of Greece and Turkey concerning the origin 
of the Turkish-speaking Orthodox populations of Anatolia, seeks their traces 
in chronologically older historical sources, in the first Ottoman ledgers, which 
began to be compiled in the late 15' century. The study aims to determine 
whether and to what extent the Anatolian Orthodox communities encountered 
in the 19' century were also in existence during the time of the conquest of 
the region by the Ottomans. It follows them historically over two centuries, 
from the final decades of the 15' century to the early 17' century. It studies 
their ad hoe image and attempts on the basis of this to formulate some re- 
search hypotheses concerning the creation process of the Turkish-speaking 
Orthodox communities in Anatolia in previous centuries, for which we have 
no historical evidence. Data such as the anthroponyms of taxpayers in the 
Tapu Tahrir Defterleri indicate the complexity of the composition of these 
population groups and exclude aphorisms that want to support their ethnic 
homogeneity by using terms of the type Hrzstiyan Tiirkler. 

The second study, the product of collaboration with the linguist Don Stilo 
and the student Oxana Trandafilova, refers to the alphabets used in Gagauz 
publications. Its historical part examines the influence exerted by Karaman- 
lidika publications on the Gagauz people, which until the mid-19' century 
were their exclusive reading material until the adoption of the Cyrillic and 
other alphabets in the books printed to meet their religious needs. In addition 
it attests to the significant r d e  played by Karamanlidika printed matter in the 
cultural transfer between Turkish-speaking Orthodox Balkan peoples in the 
Ottoman Empire. The study shows that the change in the alphabet in Turkish 
texts intended for the Gagauz can be directly linked to the emergence of Bul- 
garian nationalism. The substitution of the Greek alphabet in Turkish texts too 
describes the ups and downs that occurred in the Balkans regarding the posi- 
tion and the function of the Greek language, which until recently had pre- 
vailed, due to the inclusion of all these Orthodox peoples in the Patriarchate 
of Constantinople. 

The two subsequent studies in the volume, the third and the fourth, are 
about the theatre. The first presents the character of the Karamanli in 19' cen- 
tury Modern Greek comedy, which inspired creators who depicted in their 
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works the picture of the era for the Orthodox Anatolian. The second study, 
based on the comedy 'Malakoff' by M. Chourmouzis that was written to sati- 
rize the excess in the adoption of Western models by the Rum community 
after the Crimean War, looks at the attitude of the Turkish-speaking Orthodox 
community in Istanbul with regard to the westernization of Ottoman society. 
The dialogues spoken by the Turkish-speaking servant Fedai, a central charac- 
ter in the comedy, together with the columns in the Karamanlidika newspaper 
Anatoli, in which the opinions of Karamanli readers on modern customs and 
the position of the Anatolian woman before the challenges of the era are pub- 
lished, provided the material for writing the study. I think that these two stud- 
ies show how interesting a study of the image of the Karamanli in literature 
would be. It undoubtedly opens up an excellent field for comparative litera- 
ture studies. 

The fifth and the sixth studies constitute a continuation of the attempt un- 
der way for some time to compile a bibliographic date basis Karamanlidika 
newspapers and periodicals, a valuable source not only for the history of the 
Turkish-speaking Orthodox in Anatolia. M~xzem6A @ E V V O ~ V L  M E O Q ~ X ~ ~  
(Mekteb'iil Fennuni Magriki = School of Oriental Knowledge) by Evangeli- 
nos Misailidis published in Smyrna in 1849-1850, until recently known only 
from bibliographic references, was discovered in the Arvanitidis collection in 
the Library at the University of Crete. The study records the contents of this 
first Karamanlidika periodical, which is the also the first magazine covering 
assorted topics in the Turkish language that was available in the Ottoman 
Empire, and comments on its publication, including it in the cultural climate 
of Smyrna in the mid-19~ century. The recording of its contents, which began 
as an exercise in the class of advanced students in 2012 at the Intensive Otto- 
man and Turkish Summer School at Cunda (Ottoman Studies Foundation), 
found people to carry it on: two of those students took up the torch and con- 
tinued compiling the bibliography of the periodical AyyeA~a#&og 
z~ozcrovxAd~ ~zao.ljv and the newspaper Nda AvazoiZlj [Nea Anatoli]. 

The study on the Karamanlidika newspaper @avdg [Phostir] or @avae~ 
[Fener], which was never released, demonstrates the need for systematic re- 
search at the Ottoman Archive to uncover data on Karamanlidika publications 
that elude us. Valuable sources are the folders submitted by publishers to ac- 
quire authorization for their books during the Hamidian period with its strict 
censorship. Information should be systematically sought there that will fill in 
the blanks. 

The necessity of delving into Ottoman archival material is further con- 
firmed by the wealth of data found concerning publications under the title 
K v Q L ~ ~ Q  ~ E ~ A E Q I  (Sunday School Lessons), which circulated for several 
years, not only in Karamanlidika but also in Arrneno-Turkish (Giragi Mektebi 
Dersleri), in an attempt by the American Board of Commissioners for Foreign 
Missions to proselytize Christians in the Ottoman Empire. Of the impressive 
number of unknown editions discovered, a single title alone shows that the 
Ottoman archives conceal valuable data on unknown publications that lie hid- 
den and copies of them will most likely never be found. Systematic research 



PREFACE 

must therefore be conducted in the Ottoman Archives to discover and incor- 
porate unknown editions and titles into the relevant bibliographies. This con- 
stitutes a desideratum in the history of Karamanlidika and Armeno-Turkish 
publications. 

Delving into Ottoman archival material uncovered the data that produced 
the 8" study in the volume, the one that is dedicated to the work of the Kara- 
manli censor and Secondary School inspector, Avraam Vaporidis, from Fertek 
in Nigde. The case of Avraam Vaporidis is the first in a series of studies car- 
ried out since 2010 in collaboration with a team of young researchers on writ- 
ers and translators of Karamanlidika books and periodicals, as well as on 
Karamanli scholars, who worked as clerks in the Ottoman Empire. This par- 
ticular study was carried out in collaboration with Dr. Raif 1vecan. 

The research for the last three studies was carried out in 2010 funded by 
the Turkish Cultural Foundation. Dr. Nurdan Safak and Dr. Raif 1vecan 
worked alongside me in researching the Ottoman archival material. I would 
like to express my heartfelt thanks to the Board of the Turkish Cultural Foun- 
dation for their generous support. 

While I was hastily preparing this collection of articles in order to have it 
ready before the start of the I11 International Workshop of Karamanlidika 
Studies (2 November 2013) so it could be offered to the participants, young 
and old colleagues, it dawned on me the time that has elapsed since I first 
became involved with the world of Karamanlidika publications. In the late 

. 1980s, with the exception of a small number of scholars in Greece and Tur- 
, key, this world was completely unknown. Few, just an old generation of - -- 
;I; scholars, knew of Karamanlidika printed matter and the majority of discus- - .<.. 

sions on this topic were restricted to sterile debates on the origin, whether 
Turkish or Greek, of their reading public. Today, 35 years later, one cannot 
but recognize that one has come a long way and Karamanlidika Studies have 
begun to take on an academic profile, with topics spanning many fields, from 
linguistics to history and literature. Perhaps the most important thing is that 
Karamanlidika Studies have become the starting-point for approaching further 
literary production of Muslims and gayr-i Muslims in the Ottoman Empire, 
which also demand their incorporation into mainstream Ottoman studies, 
whose theme is the multinational Ottoman Empire with its different religions, 
diverse languages, numerous alphabets. 

The road traced out for Karamanlidika Studies is very long and it needs 
fellow-travellers but primarily people to carry it on. Good and worthy young 
persons with enthusiasm and love for the topic and respect for the rules of 
academic ethics are required. The journey promises the joy of discovery and 
the satisfaction of participating in the establishment of a discipline with mul- 
tiple aspects for investigation. A trip is meaningless unless it seeks to offer 
something new to the traveller. 
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On my journey the search for something new and the pleasure gained 
from investigation have always been the primary motive and the final goal. I 
want to believe that it's worth the trouble. Otherwise why write? Otherwise 
why read? 

E.B. 
Cunda, 24 July 20 13 
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